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ОСОБЛИВОСТІ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ У КОНТЕКСТІ ШВЕЙЦАРСЬКОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
Роль міжкультурної комунікації полягає в забезпеченні ефективної взаємодії та розуміння між людьми з різних культурних та мовних середовищ. Через відмінності у культурних контекстах, мовні бар'єри, існування стереотипів можуть виникати певні труднощі у міжкультурній комунікації. Цікавим фактом є те, що навіть якщо обидві сторони володіють спільною мовою, можуть виникати проблеми через різні діалекти, акценти або навіть фразеологію. Прикладом проблеми мовної комунікації може бути німецька мова у Швейцарії, так звана «швейцарська німецька», яка суттєво відрізняється від літературної німецької. Хоча офіційною мовою, що звучить по телебаченню, радіо, в державних установах є літературна німецька мова, однак у повсякденному спілкуванні швейцарці використовують «швейцарську німецьку» і не лише в усному, а й також у писемному мовленні. Таке співіснування двох варіантів мови відображає термін «диглосія», як «двомовність» або «двомовність культури», що описує ситуацію, коли у суспільстві існує два різних стандартизованих варіанти мови, які використовуються в різних сферах життя. Розбіжність між «швейцарською німецькою» та літературною німецькою є настільки великою, що становить проблему комунікації між носіями різних варіантів німецької мови. Ще більшою є проблема для іноземців, які вивчають літературну німецьку мову, а в повсякденному житті Швейцарії чують скрізь «швейцарську німецьку», яку майже не розуміють. У своєму дослідженні А. Рожик наголошує на тому, що усна стандартна мова, тобто літературний варіант німецької, має досить обмежену сферу вживання, в той час коли більш поширеним є діалектний тип мови, який є первинним для швейцарців. Натомість стандартна мова не функціонує у повсякденних мовних ситуаціях і часто сприймається швейцарцями як чужа мова [2]. 
Проте не лише діалекти заважають мовній комунікації зі швейцарцями, відмінності спостерігаються також у деяких лексичних розбіжностях між літературною швейцарською та німецькою мовою. Це явище відомо під терміном «гельветизм», який використовується для опису слів, фраз або виразів, характерних для літературної швейцарської німецької мови. Ці лексичні одиниці можуть бути унікальними для швейцарської версії німецької мови або відрізнятися від стандартного німецького використання. Деякі приклади гельветизмів включають регіональні терміни, лексику або вирази, які використовуються у Швейцарії та можуть бути незрозумілими для носіїв стандартної німецької мови. Наприклад, «Öpfel» (що означає «яблуко» в «швейцарській німецькій») відрізняється від стандартного німецького слова «Apfel». Гельветизми є важливим аспектом культурної та мовної ідентичності Швейцарії і відображають різноманітність мовних варіацій у країні та демонструють історичні, географічні та культурні особливості Швейцарії. Прикладами гельветизмів можуть такі відмінності у використанні лексичних одиниць як: das Nachtessen (швейц.)  - das Abendessen (нім.), Rüebli (швейц.) - die Möhre (нім.),   der Rahm (швейц.) - die Sahne(нім.), der Estrich (швейц.) -   der Dachboden (нім.), das Natel (швейц.) - das Handy(нім.), das Nastuch (швейц.)  – das Taschentuch (нім.) тощо. Помітний вплив на німецьку мову у Швейцарії спостерігається з боку французької мови, тому деякі запозичення замінили слова, що притаманні словниковому складу німецької мови у Німеччині. Так наприклад: das Portemonnaie (швейц.) - die Geldbörse (нім.), das Necessaire (швейц.) – der Kulturbeutel (нім.), das Trottoir (швейц.) - der Gehsteig (нім.), Couvert (швейц.) - der Briefumschlag (нім.), das Velo (швейц.)  – das Fahrrad (нім.), das Billet (швейц.) – die Fahrkarte (нім.). На знак подяки замість «danke» можна почути французьке слово «merci», однак наголос у швейцарському варіанті на відміну від французького буде на першому складі. На прощання говорять: Uf Wiederluege, Adje (= Adieu), Ade‘ (= Adieu), Uf Wiederseh‘,  Tschau (=Ciao).
Розбіжність між «швейцарською німецькою» і стандартною німецькою може бути помітною також у інших аспектах мови, таких як вимова, граматика, навіть культурних нюансах. 
Щодо вимови, то типовим для «швейцарської німецької» є використання звуку [х] замість [к], тому слова з літерою «к» будуть мати інакшу вимову, як наприклад  Kind  [chind], kalt [chalt], Sack  [sakch] [3].
Багато закінчень слів також вимовляються по-іншому, наприклад, закінчення «-ung» у словах, таких як Richtung або Kreuzung вимовляються як [richtig] та [kreuzig]. Часто в кінці слова відсутній голосний «е», що також трапляється у деяких діалектах у Німеччині: Bäume [bäum] та Leute [leut] [3].
Помітним для «швейцарської німецької» є використання суфікса «-li», що дозволяє надавати словам пестливого, лагідного відтінку або використовується для опису невеличких предметів чи речей: Haus (будинок) - Hüüsli (маленький будиночок); Mädchen (дівчина) - Mädli (дівчинка); Berg (гора) - Bärgli (гірка, пагорб). 
Крім «швейцарської німецької» у побутовому спілкуванні необхідно володіти знаннями щодо ведення ділового спілкування літературною німецькою мовою. Так науковець О. Гавриш стверджує, що специфіка швейцарського менталітету позначається і на особливостях мовного оформлення ділових листів. У діловому листуванні швейцарці використовують багато вступних конструкцій, якими засвідчують свою повагу до контактної особи, формулюють речення у формі прохання, а не вимоги, тоді як їхні німецькі колеги не обтяжують себе подібним підходом і взагалі схильні заощаджувати час на протоколі та переходити зразу до справи [1]. Тому для досягнення позитивного результату ділового спілкування важливо враховувати такі культурні особливості і адаптувати свій стиль комунікації відповідно до менталітету співрозмовника.
Отже, для подолання проблем міжкультурної комунікації важливо вивчати іноземну мову, дізнаватись про її особливості, крім того знайомитись з культурою країни та менталітетом носіїв мови. 
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